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            АННОТАЦИЯ 
Ушбу мақолада немис тили феълларининг акционал таснифи, яъни уларнинг ҳаракат 

ва ҳолатларнинг чегарали (телик) ёки чегарасиз (ателик) маъноларга эга эканлигига қараб 
гуруҳланиши таҳлил қилинади. Немис тилшунослигида бу мавзуда турли назариялар мавжуд: 
айрим олимлар феълларни қатъий тарзда иккига — чегарали ва чегарасизга ажратишни таклиф 
қиладилар, бошқалари эса нейтрал феъллар мавжудлигини таъкидлашади, улар контекстга 
қараб турли акционал хусусиятга эга бўлиши мумкин. Бу тасниф феълларнинг семантик ва 
синтактик хусусиятларини чуқурроқ англашга ёрдам беради. 
Таянч сўзлар: акционал белгилар, телик (чегараланган)/ателик (чегараланмаган), лимитатив 
нейтрал феъллар; ҳаракат, ҳолат, жараён, эргатив феъллари; трансформатив, ҳаракат тарзи,  
интрансформатив феъллар, ингрессив, инхоатив,  эгрессив, статик ҳолатлар.  
   

                    Ishankulova Nilufar Tashkentovna 
Samarkand State Institute of Foreign Languages 

Faculty of Romance Germanic Languages,  
independent researcher of the department of German philology  

blume20@mail.ru 
 

ACTION CLASSIFICATION OF GERMAN VERBS 
 

ANNOTATION 
This article analyzes the action classification of German verbs, that is, their grouping according to 
whether they have finite (telic) or non-finite (atelic) meanings of actions and situations. In German 
linguistics, there are different theories on this topic: some scholars propose to strictly divide verbs 
into two - finite and non-finite, while others emphasize the existence of neutral verbs, which can have 
different action characteristics depending on the context. This classification helps to better understand 
the semantic and syntactic features of verbs. 
 Key words:  verbs, transformative, intransformative verbs, verbs, ingressive, inchoative, egressive, 
static verbs. 
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КЛАССИФИКАЦИЯ ДЕЙСТВИЙ НЕМЕЦКИХ ГЛАГОЛОВ 
 

АННОТАЦИЯ 
В статье рассматривается акциональная классификация немецких глаголов, которая 
заключается в их распределении на классы в зависимости от наличия у них значений 
предельности   или непредельности. В немецком языкознании существуют различные 
подходы: одни исследователи предлагают делить глаголы на две категории — теличные и 
ателичные, другие выделяют также нейтральные глаголы, которые могут изменять свои 
акциональные характеристики в зависимости от контекста. Эта классификация помогает 
глубже понять семантические и синтаксические свойства глаголов. 
Ключевые слова: акционаьные признаки, телические/ателические, лимитативно 
нейтральные глаголы; глаголы действия, состояния, эргативные глаголы, трансформативные, 
интрансформативные глаголы, способы действия, ингрессив, инхоатив, эгрессив, статичные 
глаголы.  
   
 Акционал тасниф деганда, биз феъллар орқали ифодаланаётган ҳаракат ва 
холатларнинг чегарали (телик) ва чегарасиз (ателик)  маъноларга  эга экан-лигига қараб 
тақсимлаш масаласини (гуруҳланишини) тушунамиз. Мазкур мақолада немис тилида 
феълларни акционал синфларга тақсимлаш билан боғлиқ бўлган муамолари кўриб чиқилади.  
Бу масала немис тилшунослигида ҳалигача ҳал қилинмаган. Феълларни қай тарзда таснифлаш 
кераклиги борасида турли қарашлар мавжуд. Бир гуруҳ олимлар феълларни қатъий иккига — 
чегарали ва чегарасизга ажратишни таклиф қилишади. Яъни, улар феълларнинг инфинитив 
шаклида қайси синфга тегишли эканлигини аниқлаб, контекстдан мустақил равишда 
таснифлашади. 
Айрим германистлар барча феълларни қатъий тарзда иккига — чегарали ва чегарасиз деб 
ажратишни таклиф қиладилар  бошқа олимлар эса кўплаб феъллар нейтрал бўлиб, уларни уч 
турга бўлиш мумкинлигини таъкидлашади. Уларнинг фикрича, феъллар контекстга қараб 
чегарали ёки чегарасиз ҳолатга ўтиши мумкин ва турли қўлланмаларда турли маъноларга эга 
бўлиши мумкин.  

Кўпгина феъллар  қисқа вақтда содир бўлган ёки  вақт билан мажбурий чегараланган   
жараёнларини, яъни кулминация ёки якуний нуқтани назарда тутувчи ҳодисаларни 
тасвирлайди, уларсиз кўриб чикилаётган турдаги ҳодиса  мавжуд бўлмайди. Бундай феъллар  
Дуден грамматикасида   телик  (юнонча; мақсад) феъллари деб аталади [Дуден 2009: 408].   
 Ҳодисанинг кульминация ёки якуний  нуқтасига ишора қилиш айниқса аниқ sterben 
(улмоқ),  einschlafen (ухлаб қолмоқ), ausziehen (кўчмоқ), töten  (улдирмоқ) tot sein (ўлиб 
қолмоқ), каби феълларда кўринади. Улар ҳолатни ўзгаришини, бир ҳолатдан бошқа ҳолатга 
ўтишни ёки сабабларни  англатади (таққосланг: leben (яшамоқ), wach sein (уйғоқ бўлмоқ), an 
einem bestimmten Ort X wohnen ( аниқ Х жойда яшамоқ) -  tot sein, (ўлиб қолмоқ), einschlafen 
(ухлаб қолмоқ). Бундай феъллар трансформатив  (ўзгартирувчи) феъллар деб аталади. Бу 
кўпинча  erblühen (etw. Fängt an zu blühen) (гуллаб кетмоқ), verblühen (сунмоқ), erhellen 
(ёришмоқ), einschlafen (ухлаб қолмоқ), aufwachen (уйғанмоқ) каби  префексли  ёки  партикел 
феълларидир. Бундай мураккаб трансформатив феъллар  оддий  феъл билан ифодаланган 
ҳолатнинг кириб келиши ёки тўхташини билдиришига қараб  ингрессив ёки инхоатив 
(лотинчадан:  бошланиш) ва эгрессив (лотинчадан:  тухташ, чиқиш)  деб  аталади. 
Трансформатив  феъл билан ифодаланган  ҳолат ёки ўриннинг ўзгариши, агар у ўтимсиз  ёки 
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рефексив   феъл бўлса, субъект актантга ва /ёки   объект актантга таъсир қилади, агар у 
транзитив, яъни ўтимли бўлса, камдан-кам ҳолларда иккала актантларга таъсири ўтади.  
Масалан: субъект актант  билан:  ўтимсиз феъллар  sterben, umfallen, entstehen, aufstehen, 
einschlafen, ankommen, erkranken, erfrieren, verdampfen, einziehen; 
рефлексив феъллар:  sich öffnen (ўзини очмоқ), sich finden (ўзини топмоқ), sich verlieben (севиб 
қолмоқ),  sich erkälten (шамоллаб қолмоқ); 
ўтимли феъллар: jmdn. töten (улдирмоқ), wecken (уйғатмоқ), heilen (даваламоқ), etw. 
verschicken (бирор нарса юбормоқ); jmdn./einen Ort verlassen (бировни /жойни ташлаб кетмоқ), 
etwas verschenken (бирор нарса бермоқ). 

Телик феъллари  фаолият ёки жараённинг бошланиши ёки якуний босқичи  ёки ҳолат 
ўзгармаган ҳолда тугалланган жараёнларни ёки чегараланган фазага ишора қилмасдан  
тавсифлаши мумкин:    

losbrüllen (бақириб кетмоқ), losrennen (чопиб кетмоқ), ausklingen (охирига бормоқ, 
тугамоқ), ausreden (охиригача гапирмоқ);   auflachen (кулиб юбормоқ), (einen Besuch) abstatten 
(ташриф буюрмоқ). 

В.М. Павлов  таърифича: "Чегаралилик деганда, ҳаракатнинг ички чегарасига 
йўналтирилганлиги тушунилади, бунда бу чегарага етиб бориш ҳаракатнинг тўлиқ амалга 
оширилганлигини ва унинг тамом бўлганлигини англатади. Чегарали ҳаракат билан боғлиқ 
бўлган субъект ва/ёки объектлар ҳаракат давомида ўз ҳолатини ўзгартиради. Бундай 
хусусиятларга эга бўлмаган ҳаракатлар ночегарали деб таърифланади" [Павлов 1984: 50]. 
Atelik  феъллар  статик ҳолатлар ва муносабатлар, ёки кулминация ёки якуний  нуқтани   
назарда тутмайдиган динамик ҳодисалар, жараёнлар, фаоллиятларни тасфирлайди. Масалан:   
sein (бўлмоқ), ähneln (ухшамоқ), wohnen (яшамоқ), liegen (ётмоқ), blühen (гуллумоқ), laufen 
(юрмоқ, юришда бўлмоқ), arbeiten (ишламоқ), schwitzen (терлаш), sich ärgern (ғазабланиш -
ғазабда бўлмоқ), interessieren (қиззиқмоқ); Бунда трансформатив ателик феъллари билан 
қисман  ўзгариш (zunehmen (семирмоқ), abnehmen (озиб қолмоқ), altern (қаримоқ) ёки шунга 
ўхшаш тугалланган жараёнларнинг  доимий такрорланиши (flattern (тебранмоқ), sticheln , 
streiten (баҳсланиш), klopfen (тақиллатиш), husten (йўталиш), winken (силкитмоқ),  blitzen 
(пирпиратмоқ),  atmen (нафас олмоқ) ҳам  акс эттирилиши мумкин. 
Ҳолат ўзгаришининг содир бўлмаслигини  аниқ (эксплицит) ифодалов-чи интрансформатив 
bleiben (бир ҳолатда қолмоқ), behalten (бир  ҳолатда сақламоқ)  каби  феъллар ҳам  Дуден 
грамматикасида  ателик феъллар деб ҳисобланади.  
 Ателик феълларнинг кулминация нуқтасини талаб қилмаслиги, мос келадиган 
феълларнинг воқеликда чексиз давом этиши мумкинлигини англатмайди. Масалан, schlafen  
феълини олсак  (Er schlief)  уйқининг бошланиши  ёки охирини ҳисобга олмаган, маълум бир 
вақтда кимдир уйқу ҳолатида бўлганини англатади. Уйқунинг бошланишини бошқа, яъни 
телик феъли  einschlafen (уйқуга кетмоқ) (Er schlief ein)  ва  уйқуни тугаши эса aufwaсhen 
(уйғонмоқ)  (Er wachte auf) телик феъли орқали ифодаланади.  Демак,  телик феъллари 
einschlafen ва  aufwaсhen   бир ҳолатдан иккинчи ҳолатга ўтиш ғояси билан боғланган бўлиб  
келтирилган мисолларда субъектнинг  уйқуга кетиш (ухлаб қолиш) ва уйқудан чиқиш 
(уйғониб кетиш, қолиш)  маъноларини англатади. 

Кўп ҳолларда феълннг ҳаракат тарзи тури,   яъни телик /ателик хусусияти  ҳар доим бир 
хил ва ўзгармас  бўлмаслиги мумкин. Бошқача айтганда,  феълнинг акционал хусусияти  
контекстга қараб, айниқса феъл билан боғланган (бириккан)  тўлдирувчиларга қараб, 
ўзгариши мумкин, масалан ателик   хусусиятига эга феъл телик маъносини  ифодалаши 
мумкин.  Бу масалада  замонавий аспектологияда  иккита йўланишни ажратса бўлади. Биринчи  
ёндашув вакиллари фикрига қараганда, ателик (чегараланмаган) феъл контекст таъсири остида 
телик феълига айналиши мумкин деб,  немис тилидаги феълларни барчасини иккита, яъни 
чегараланган ва чегараланмаган гуруҳга бўлади  (қаранг: масалан, [Балин, Бурмистрова ва 
бошқалар 1979]. ва бошқалар). Иккинчи ёндошув вакиллари, масалан, С.-Г. Андерссон [1972], 
Б.Ҳ.Ризаев [2013],  Дуден [2009], А. Муминова [2021] феълнинг акционал жиҳатидан 
тавсифлашда  чегараланган /чегараланмаган феъллардан ташқари лимитатив нейтрал 
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феълларни ҳам ажратадилар. Бунда, Б.Ҳ.Ризаевниг фикрича, лимитатв нейтрал феълларнинг  
лексик потенциали  бир вақтни ўзида иккита қарама-қарши  акционал хусусиятларни ўз ичига 
қамраб олади. (қаранг: [Ризаев 1999:121]). Дуден грамматикасида ҳам шунга ўхшаш фикр 
юритилади ва  ателик/телик   феъллари қаторида  нейтрал феъллар ҳам ажратилади (қаранг: 
[Дуден 2009: 409-410]). Буни тасдиқи сифатида  Дуден грамматикасида берилган жадвални 
келтириш ўринли деб ҳиоблаймиз: 
 

atelisch oder neutral telisch 
(Kirschen) essen, (Wein trinken, (Lieder) 

singen 
Ein Kilo Kirschen essen, zwei Glas Wein 

trinken, den „Erlkönig“ singen 
tanzen, gehen, weinen Einen Tango tanzen, einen schweren Gang 

gehen, viele Tränen weinen („inneres“ Objekt) 
zunehmen, abnehmen, altern, schlafen 10 Kilo zunehmen abnehmen, um mehrere 

Jahre altern, zwei Stunden schlafen 
laufen, gehen, schwimmen, tanzen In die Küche gehen, bis zum anderen Ufer 

schwimmen, auf die Straße tanzen, in den 
Wald laufen; 200 Meter laufen, eine lange 

Strecke schwimmen; hinausgehen, 
hineintanzen 

fahren, begleiten, folgen das Auto in die Garage fahren, jmdn. Nach 
Hause begleiten, jmd. ins Ausland folgen 

 
Жадвалда кўрсатилганидек, масалан, (Kirschen) essen ёки (Wein trinken) каби феъллар 

контекстга қараб нейтрал ёки телик шаклда намоён бўлиши мумкин. Шу тарзда феълларнинг 
семантик роли ёки воқеа натижасини ифода қилиш даражаси уларнинг турли контекcтларда 
қўлланилиши орқали фарқланади. Ушбу жадвал, феъллар қўлланилишининг чуқурроқ 
талқинлари бўйича катта манба бўлиб, телик ва ателик феъллар орасидаги чегараларни 
кўрсатади. Бундай жадвални келтириш орқали феълларнинг грамматик ва семантик 
хусусиятларини аниқлаштириш имконияти пайдо бўлади. 
Нейтрал феъллар иккита акционал хусусиятга эга бўлганликлари  ва контекст таъсирига кўра 
бир ҳолда телик иккинчи вазиятда ателик функциясида қўлланишлари айниқса юриш-ҳаракат 
феъллари мисолида аниқ намоён қилса бўлади. Масалан,  laufen, gehen, schwimmen, tanzen 
феъллари  субъектнинг аниқ бир маконда йўналишсиз, мақадсиз юриш-ҳаракатини  акс 
эттирганда   ателик маъносида қўлланади, масалан: Er geht  (tanzt)  im Zimmer - У хонада юриди 
(уйнади);  Enten schwimmen auf dem See [Langenscheidt]; - Ўрдаклар кўлда сузишади;  Er lief 
so schnell wie er konnte [Langenscheidt] – У иложи борича тез югирди;  
 Агар кўрсатилган  феъллар субъектнинг бирор объект томон йўналган юриш-ҳаракатни, 
муайян бир нуқтадан иккинчи  бир нуқтага яқинлашиш, ҳамда маълум бир маконга 
йўналганлилик маъноларини ифодаласа, бунда улар телик феъллари деб ҳисобланади, 
масалан: Sie ging  in die Küche  – У  охшонага кирди;  bis zum anderen Ufer schwimmen – бошқа 
қирғоққа сузиб борди; Er lief   in den Wald  –  У ўрмонга югирди;   (қаранг бу ҳақида: [Муминова 
2021: 55-56]).  

Дуден грамматикасида ажратилган феъллар гуруҳлари, яъни ҳаракат феъллари, жараён 
феъллари, ҳолат феъллари ва эргатив феъллар – телик ва ателик жиҳатидан ҳам турлича 
тавсифланади. Бу тасниф феълларнинг семантик ва синтактик хусусиятларини яхшироқ 
тушунишга ёрдам беради. 

Ҳаракат феъллари (Handlungsverben) – Улар агентив бўлиб, субъектини фаолиятга 
қўшади ва одатда динамик ҳолатда бўлади. Теллик ҳаракат феъллари белгиланган натижага 
эга (setzen — ўтиргизмоқ, bauen — қурмоқ), ателик ҳаракат феъллари эса фаолиятни қайд 
қиладиган, аммо унинг аниқ натижаси йўқ бўлган ҳолатларни кўрсатади (arbeiten — ишламоқ, 
singen — куйламоқ). 
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Жараён феъллари (Vorgangsverben) – Улар ноагентив ва динамик бўлиб, субъектнинг 
назоратида бўлмаган ҳолатларни ифодалайди. Бундай феъллар телик ёки ателик бўлиши 
мумкин. Масалан, erfrieren (музламоқ) теликдир, чунки у аниқ натижага эга; wachsen (ўсмоқ) 
эса ателик бўлиб, доимий жараённи тасвирлайди. 

Ҳолат феъллари (Zustandsverben) – Статик муносабатларни тасвирлайди ва одатда 
ателикдир. Улар вақт давомида узлуксиз ҳолатни англатиб, ҳаракат ёки ўзгаришни 
кўрсатмайди. Масалан, liegen (ётмоқ), besitzen (эгалик қилмоқ), wohnen (яшамоқ) каби 
феъллар, вақтига қарамай, ўзгаришсиз қоладиган ҳолатни ифода қилади. 

Эргатив феъллар (ergative Verben) – Бу феъллар телик ва трансформатив хусусиятга эга 
бўлиб, пациенс ролини бажарадиган субъектни талаб қилади. Улар одатда муайян натижа ёки 
ўзгаришга эга, масалан, entstehen (пайдо бўлмоқ), sterben (ўлмоқ), ankommen (етиб келмоқ). 

Бу ажратишлар феълларнинг қандай тавсифланишини ва уларнинг ифодалаётган 
жараён ёки ҳолатнинг динамик ёки статик, натижавий ёки натижасизлигини кўрсатишга ёрдам 
беради. 
У. Енгелнинг  таъкидлашича,  феълларни семантик жиҳатидан уч хил  таснифлаш   мумкин: 
феъл  ифодалаётган   ҳодиса турига,  ҳаракат тарзига  ва интенсифлигига кўра. Феълнинг 
лексик маъноси билан боғланган ҳодисалар турига кура  анъанавий тарзда   ҳолат феъллари 
(Zustandsverben): sein, bleiben, liegen, sitzen; жараён феъллари  (Vorgangsverben): sich ereignen, 
rollen, sinken, ва фаолият феъллари  (Tätigkeitsverben):  fahren, sehen, tanzen ажратилади 
(қаранг: [Engel 2009: 212]). Ҳаракат тарзи жиҳатидан (яъни воқеани (ҳодисани) вақт оралиғида 
оқим усули)  ателик (чегараланмаган) ва телик (чегараланган) феъллар ажратилади. Ателик 
феъллар  бошида ҳам, охирида ҳам чекланган деб белгиланмаган жараёнлар фаолият ёки 
ҳолатларни тасфирлайди. Телик феъллари бошида ва /ёки  охирида чекланган деб белгиланган 
ҳодисаларни  (жараёнлар, фаолият ёки ҳолатлар) тасфирлайди. 
Ателик феълларни давомий ҳодисани билдирувчи дуратив  (glühen, scheinen, stehen - 
порламоқ, порлаш, турмоқ) ва итератив (такрорланувчи)  феълларга (flattern, hämmern, klopfen 
- чайқалиш, болғача уриш, таққилатиш)  каби кичик синфларга бўлиш мумкин. 
Телик гуруҳини ташкил этувчи  феълларни, масалан: а)  ҳодисанинг бошланишини 
кўрсатадиган инхоатив  (шунингдек ingressiv  (anzünden, einschlafen, erwachen – ёндирмоқ, 
ухлаб қолмоқ,  уйғанмоқ); б)  ҳодисани тугашини (якунини, охирини) билдирувчи терминатив 
(tervinativ) (шунингдек: ergrissive - эгрессив)  (beenden, erlöschen, verblühen - тугатмоқ, 
учирмоқ, гуллаб бўлмоқ); в) бошқа шахсга таъсир қилувчи ҳодисани  билди-рувчи  таъсирчан  
affektiv   (binden, schmücken, setzen, trennen – боғламоқ,  безамоқ, ўрнатмоқ,  ажратмоқ); г) бир 
марталик ва қисқа муддатли ҳодисани тасвирлайдиган  effektiv (самарали)    (erblicken, platzen 
-  кўриб қолмоқ, портламоқ)  каби кичик синфларга киритиш мумкин. 
Шундай қилиб, замонавий немис тилидаги феълларнинг акционал таснифи жиҳатидан, яъни 
феъл ифодалаётган жараён (ҳолат, ҳаракат, воқеа, ҳодиса)ни вақт ичида оқими усулига кўра,  
уларни учта семантик гуруҳини  ажратса бўлади: ателик, телик ва лимитатив нейтрал. Бу  
гуруҳларга ўзига хос  лексик-семантик хусусиятларга эга бўлган, шу билан биргаликда,  
кўрсатилган акционал белгилар (телик/ателик)дан бири   мавжудлигига кўра    феъллар 
киритилади. Бунда  айрим феълларнинг семантик потенциали битта  эмас, балки иккита  
акционал белгиларини  ўз ичига қамраб олиши мумкин ва  шу сабабли  ҳар хил гуруҳларга 
киритилиши мумкин.  Шуларни ҳисобга олган ҳолда,   биз қўйидаги жадвалда немис тилидаги 
феъллар акционал гуруҳларини ва уларга киритилган феълларнинг умумлаштирилган 
семантик маъноларини намоён қиламиз.  

Жадвал 
Немис тилидаги феълларнинг акционал гуруҳлари 

  
Акционал гуруҳ Феъллар тури Мисоллар 

Ателик (чегараланмаган) 
 феъллар  бошида ҳам, охирида 
ҳам чекланмаган  жараёнлар, 

- ҳолат,  статик феъллар; 
- интрансформатив (ҳолат 

ўзгармаслиги) феъллар; 

sein, ähneln, wohnen, liegen, 
blühen besitzen;  

bleiben, behalten; 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №5 | 2024                   

90 
 

фаолият ёки ҳолатларни 
тасфирлайди 

- макадсиз, йўналишсиз юриш-
ҳаракат феъллари;  

- итератив (доимий такрорланиш) 
феъллари 

gehen, laufen, tanzen; 
schwimmen, wandern (wo); 

flattern, husten, winken, 
hämmern, atmen 

Телик (чегараланган) 
феъллар бошида ва /ёки  охирида 
чекланган ёки маълум чегарага 

эга ҳодисаларни. 
 

- транформатив (ҳолат 
ўзгартирувчи) феъллар;  

- ингрессив ёки инхоатив 
(бошланиш) феъллар   

- эгрессив, терминатив (тухташ) 
феъллар;   

- натижа феъллари; 
- каузатив (сабаб) феъллар;  

- йўналишли, мақсадли  юриш -
ҳаракат феъллар;  

-бир марталик ва қисқа 
муддатли ҳодисани 

тасвирлайдиган  effektiv 
феъллар   

- бошқа шахсга (нарсага) таъсир 
қилувчи   affektiv  феъллар   

einschlafen, aufwachen, 
ausziehen; 

anzünden, erwachen erblühen,  
erhellen losbrüllen losrennen; 

verblühen, ausklingen  
beenden, erlöschen;  

finden, gelingen,  ent-stehen, 
ankommen; 

bewirken, verursachen,  
veranlassen, machen, lassen, 

öffnen, ändern 
kommen,  gehen, laufen, 

wandern  (wohin);       
 

erblicken, platzen 
binden, schmücken, setzen, 

trennen 
 Лимитатив нейтрал Лексик 

потенциалида иккита қарама-
қарши акционал хусусиятларни 

(телик/ателик) қамраб олган 
феъллар  

- юриш-ҳаракат феъллари; 
- ўтимли ва ўтимсиз 

хусусиятларга эга феъллар 

gehen, laufen, tanzen, 
schwimmen, wandern, fahren 

 (Kirschen) essen, (Wein) 
trinken, (Lieder) singen  

 Ушбу жадвал феълларнинг турли акционал гуруҳларга кириши ва уларнинг семантик 
жиҳатдан турли-туманлигини кўрсатади. Мазкур тасниф феълларнинг вақт ичидаги 
динамикаси ва уларнинг вақтга қараб қандай шаклланишини тушунишда муҳимдир. 
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